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การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของโครงสราง“คํากริยา+
หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง过”ในภาษาจีนกับโครงสรางใน

ภาษาไทยที่คลายคลึงกัน
汉语动趋式“V过”与泰语相应结构的

语义对比初探

马春霖
1

บทคัดยอ: บทความฉบับน้ีมี วัตถุประสงค ท่ีจะศึกษาเปรียบเทียบความแตกตางทาง
ความหมายของโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过” กับโครงสรางใน
ภาษาไทยท่ีคลายคลึงกันตามหลักวิธีการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ โดยมีข้ันตอน
การศึกษาวิจัยดังน้ี 1)จําแนกความหมายของโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอก
ทิศทาง 过” ในภาษาจีนตามคํากริยาในโครงสราง บทกรรมและบทประธานท่ีแตกตางกัน
ออกไป 2) นําโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过” ไปเปรียบเทียบกับ
โครงสรางในภาษาไทยท่ีคลายคลึงกัน ผลการศึกษาวิจัยพบวา โครงสราง “คํากริยา+หนวย
เสริมกริยาบอกทิศทาง 过” ในภาษาจีนน้ันจําแนกความหมายไดเปน 11 ประเภท   โดย
แบงเปน “ความหมายเดิม” และ “ความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไป” เมื่อนําโครงสรางน้ีไป

1 วริษา อัศวรัตน นักศึกษาปริญญาเอกคณะการสอนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ สาขาภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต มหาวิทยาลัย
ครูเซี่ยงไฮ สาธารณรัฐประชาชนจีน
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เปรียบเทียบกับภาษาไทยในรูปแบบท่ีคลายคลึงกัน จะพบวาภาษาไทยใชคําท่ีแตกตางกัน
ออกไปในแตละความหมาย เชน ในความหมายเดิม ภาษาไทยใช “Vผาน” หรือ “Vขาม” โดย
ในความหมายผานหรือเดินทางผานและลอดทะลุผานจะใช “Vผาน” และในความหมายขาม
จากขางหน่ึงไปอีกขางหน่ึงจะใช “Vขาม” สวนในความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไปน้ัน ภาษาไทย
จะใชคําท่ีแตกตางกันออกไป เชน ในความหมายเกินกวาหรือเหนือกวากําหนดหรือมาตรฐาน
ภาษาไทยใช “Vเลย/เพลิน/เกิน” หรือในความหมายสามารถกระทําสิ่งหน่ึงสิ่งใดได ภาษาไทย
ใช “Vพน/รอด...ได” เปนตน  ความแตกตางระหวางโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยา
บอกทิศทาง 过” ในภาษาจีนและภาษาไทย ทําใหผูเรียนชาวไทยเกิดอุปสรรคในการเลือกใช
โครงสรางดังกลาว
คําสําคัญ: การวิเคราะหทางความหมาย โครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกรยิาบอกทิศทาง
过” การวิเคราะหทางการเปรยีบเทียบ

摘要：汉语动趋式“V 过”在语义上根据“V”、宾语和主语的差别可以分

为 11 个不同的意义，泰语却用不同的词来表达的。因此对泰国学习者而

言，动趋式“V 过”也并非是易于掌握的。本文主要基于对外汉语教学法中

的比较法，以汉语动趋式“V 过”为主与泰语的相应结构进行对比。首先，

把 11 个不同意义的汉语动趋式“V 过”大概分为基本意义和引申意义，然后

按照该分类与泰语的相应结构进行探讨。结果发现基本意义的“V 过”可对

应于泰语的“V ผาน”和“V ขาม”。至于引申意义的“V 过”，泰语使用不

同的词语来表达，比如，表示解除约束、使之自由意义的“V 过”，泰语使

用 “ปลอย...ไป”（放过）或者 “ใหอภัย”（饶过）；表示超过目的或标准意义的

“V 过”，泰语使用“Vเลย/เพลิน/เกิน”等。
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关键词： 语义分析；动趋式“V 过”；对比分析

Abstract:  A verb-directional complement structure of “Vguo” in Mandarin
can be devided into 11 different meanings,but in Thai we use different words
to express these meanings. Therefore, for Thai learners, the verb-directional
complement structure of “Vguo” is not easy to understand.In this paper,
based on the concept of comparative method in teaching Chinese as a foreign
language, we will compare the verb-directional complement structure of
“Vguo” in Mandarin with the corresponding structure in Thai. By doing this,we
hope that Thai learners will not only understand more about the semantics of
verb-direction complement structure of “Vguo” but also can use it properly.
Keywords: semantic analysis; verb-directional complement structure of
“Vguo” ; contrastive analysis

（一）引言

汉语“过”可以充当谓语、趋向补语和体标记。充当不同功能的

“过”其意义也有变化即从实到虚，“过”的虚化路径可概括为从动词到趋

向补语再到体标记。“过”充当趋向补语时处于这条虚化路径的中间，它在

句子上的独立性慢慢消弱。因此趋向补语的“过”在形式上常常位于主要动

词后面，而且渐渐地跟前面的动词粘着在一起构成“V 过”结构。“V 过”

结构的意义也不只是表示基本意义（空间位移）了，而还能表示几个不同的

引申意义。
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从动词“过”虚化到体标记“过”是个很复杂的过程，中间还包括

很多不同的意义。本文只研究当“过”充当趋向补语，选择研究这个阶段的

原因主要是因为趋向补语“过”是“过”虚化的中间阶段，其意义正在从实

到虚。通过考察这个阶段，除了能更多了解动趋式“V 过”以外，我们还可

以发现动词“过”和体标记的“过”意义的关联。了解它们的关联有助于更

多地认识“V 过”结构。

至于语料的来源，可分为两个来源，即（1）汉语的语料库都来源于

北京大学汉语语言学研究中心 CCL 语料库。（2）泰语的语料库大多数来源

于泰国国家语料库（Thai National Corpus or TNC），里面搜集了报纸、小

说、学术文件等不同材料。若例句的来源与上面不同，我们会在该例句后面

标出其出处。

（二）汉语动趋式“V 过”的语义分析
1

汉语动趋式“V 过”可以表示不同的意义，本文以刘月华（1998）

《趋向补语通释》一书对趋向补语“过”的语义分类为参考
2
，进一步对

1
这一篇文章，得到评阅专家的很多意见和建议，谨此深致谢忱。若有错谬，概由本人负责。

2
刘月华（1998）大概把“过”的语义大概分为趋向意义和结果意义（与本文相关的分类）。趋向意义可以

再分为（1）表示经过某处所、趋近立足点，或离开立足点趋近另外一目标。（2）表示人或物体改变方向—

—朝面向立足点或背向立足点方向转动。表示结果意义：（1）表示“度过”，动词都表示度过或度过的方

式。“过”后的词语多表示艰难的时间或难关。（2）表示“超过”，“过”表示越过合适的、确定的一点

（处所点、时点）。（3）表示“胜过”。（4）表示“完结”。
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“过”与动词及相关问题进行分类
1
，从而将“V 过”的语法意义分为 11

类，大概可分为基本意义和引申意义。

（一）基本意义：又可分为以下三类：

1.表示经过或路过意义。与“过”搭配的动词，如：走、流、飞、

掠、奔等。它们的语义特征有：[+空间位移]、[+经过]。例如：

（1） 让我失望的是，每走过一个小院，都见门上贴着一张“本院落

无房出租”的告示。

（2） 他们听见右边阴影中传来瀑布的声响，湍急的流水则是快速地

流过他们面前，在树根之下和银光河汇流。

2.表示跨越意义。与“过”搭配的动词，如：迈、渡、跨、翻、跳

等。它们的语义特征有：[+空间位移]、[+跨越]。例如：

（3） 众人迈过高门坎，进入阴森森的大殿，一路说笑着向那铺着鹅

黄台布，...。

（4） 如果要继续往前走的话，必须要渡过这个池塘。

3.表示穿越意义。与“过”搭配的动词，如：穿、冲、挤等。它们

的语义特征有：[+空间位移]、[+穿越]。例如：

（5） 他觉得自己正在飞快地穿过一条长长的黑暗隧道。

1
我们根据“过”与动词以及主语和宾语（主要是宾语）搭配的差别来对“V 过”进行分类。比如，“过”

与“走、流、跑”等动词搭配和“过”与“迈、渡、跨”等动词搭配以后会有不同的语法意义，在形式上也

可以证明这一点，即它们可与不同的宾语搭配。再如，“过”与“饶、放”等动词搭配后，与它们组合的宾

语跟“跑过、渡过”等的宾语不一样。
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（6） 需要特別留意清洗奶嘴洞，並用水冲过洞孔，確保沒有食物殘

餘。

（二）引申意义
1
：又可分为以下八类：

1.表示虚拟位移运动意义
2
。这一类的动词基本上与上面表示穿越意

义的动词相同，而差别在于其主语和宾语都具有[-生命]和[-移动]的语义特

征（非移动性）。例如：

（7） 斯德哥尔摩的地下铁路穿过海底，四通八达，是当地的主要交

通工具。

（8） 蚁巢从厨房向两边延伸,钻过砖墙左边延至客厅,右边直到洗手

间,…。

2.表示回转意义。与“过”搭配的动词，如：转、回、翻、扭、

侧、背等。此类的动趋式“V 过”表示人身体的某部分移动而改变方向。其

语义特征有：[+空间位移]、[+偏离或背离原来的方向]。例如：

（9） 刘大爷坐在院里和人聊天，见我出屋便冲我笑了笑，然后转过

身继续和人闲聊。

1
这样的分类只是为了让我们的描写更清楚，其实动趋式“V 过”的基本意义和引申意义之间的界限很模

糊，比如表示虚拟位移运动意义的“V 过”，它具有半实半虚的意义，从一个角度来看可以归为基本意义；从

另外一个角度来看也可以归为引申意义。

2
姚京晶（2007）引入 Talmy 提出的虚拟运动（fictive motion）的概念来解释这种现象，此概念的观点是

包含虚拟运动的句子在客观上表达的是静止的场景，而表达出来的语言形式虚拟了客体运动。姚文提出汉语

也存在这种现象，其语法结构是“NP1+动词+NP2”（NP1和 NP2分别是主、宾语）根据 NP1和 NP2之间在静止的空

间位置上发生不同的关系可以分为几个小类，跟动趋式“V 过”有关的是 NP1与 NP2之间呈穿插关系，其中 NP1

和 NP2具有[-生命]和[-移动]的语义特征，而充当主体的 NP1或 NP2一般有[+狭长]的语义特征；动词具有[+位

移]的语义特征。



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 7 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2557

64

（10） 说完，他猛地扭过身，愤愤地走了。

3.表示身体某部分偏离身体移动意义。与“过”搭配的动词，如：

伸、探等。此类的动趋式“V 过”表示身体的某一部分（或者由它所持有的

东西）从某起点往前面经过参照点（一般不出现）移动。其语义特征有：[+

空间位移]、[+偏离立足点方向]。例如：

（11） 时雨蓬伸过她的小拇指说：“拉个勾。”

（12） 他微微探过身子，目不转睛地看着天上一轮皓月高挂夜

空，……。

4.表示靠近立足点或离开立足点方向意义。与“过”搭配的动词，

如：接、递、拖、牵、扯、拽、推等。此类的动趋式“V 过”表示使物体

（受事）靠近立足点的方向或者偏离立足点的方向移动。其语义特征有：[+

空间位移]、[+偏离或趋近立足点方向]。例如：

（13） 她接过一面观众从看台上扔下的五星红旗,高高举起。

（14） 他向李忠恕递过了一份备忘录。

5.表示超过目的或标准意义。与“过”搭配的动词，如：坐、睡、

举、走等。此类的动趋式“V 过”表示动作超出预期目标或标准（参照

点）。其语义特征有：[±空间位移]、[+超过]。例如：

（15） 第一个跳过７米的女运动员是前苏联的巴尔道斯克涅。
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（16） 若不是狗在嘴巴在扯坟帐，并“嗷嗷”地呼唤，老人差点睡过

时辰。

6.表示在某方面超过比较对象意义。与“过”搭配的动词，如：

胜、比、赛、压、打等。此类的动趋式“V 过”表示超出比较的对象（参照

点）。其语义特征有：[-空间位移]、[+优胜]。此外，此类的结构也可以由

一部分形容词（单音节形容词）来充当谓语，比如：好、大、强等。主要具

有[+积极]的语义特征。例如：

（17） 光睑鲷的发光本领胜过任何生物。

（18） 你年纪大过我，又是堂堂男子汉，你说怎麽办，便怎麽办，小

女子听从差遣。

7.表示解除约束而使之自由意义。与“过”搭配的动词，如：饶、

放等。此类的动趋式“V 过”表示宾语（或者受事）本来是施事所持有的，

后来施事就因某原因而使受事离开或放弃受事。其语义特征有：[-空间位

移]、[+使自由]。例如：

（19） 调到文化厅后，某处长并没有放过我，还一直纠缠着要我做他

的长期情人。

（20） 他都觉得不该放过机会。

 8.表示能力意义。渡、度、熬、躲、逃等。此类的一部分动词

（如：渡）似乎与上面表示跨越意义的“V 过”搭配的动词相同。只不过参
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考位置（宾语）不再是由处所名词来充当，而变成由抽象名词或者时间名词

来充当。其语义特征有：[-空间位移]、[+克服]或[+避开]。例如：

（21） 他利用关于他与小凤仙的风流韵事的传闻，机智地躲过袁世凯

派出的密探，逃出北京，转道日本，回到云南。

（22） 但挪亚是一个好人，上帝就让他逃过这场灾难，告诉他马上造

一只三层的方舟。

（三）泰语动趋式“V 过”相关表达方式的语义分析

在汉语当中动趋式“V 过”的每一个意义的“过”都使用同一个词

语（即“过”）来充当，而泰语的相应结构却使用不同的词语来充当。下面

我们按照上面对汉语动趋式“V 过”的语义分类为主来跟泰语的相应结构进

行比较。

（一）基本意义，可再分为以下三类：

对这一类的动趋式“V 过”中的“过”可以对应于泰语趋向补语的

“ผาน”和“ขาม”两个词。两者因对动词和宾语的要求不同而使用不同的词

来表达。

1.表示经过或路过意义

泰语中，通常以“Vผาน”来表示该意义，其动词和与该结构搭配的宾语

的特征跟汉语的情况基本相同，例如：

（1） เมื่อว่ิงผาน（跑过）หนาชายหนุม เธอก็พูดเบา ๆ กลั้วเสียงหัวเราะ
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（2） เขตเทศบาลเมืองกระบี่ มีภมูิทัศนท่ีสวยงาม มีปากแมนํ้ากระบี่ท่ีเขียวชอุมไป
ดวยปาโกงกาง มีสายนํ้าไหลผาน（流过）เขาขนาบนํ้าซึ่งเปนสญัลักษณทาง
ธรรมชาติของจังหวัดกระบี่

上面例（1）中的“ว่ิง”（跑）和例（2）中的“ไหล”（流）都具有[+空间位

移]、[+经过]的语义特征。而宾语分别是“หนาชายหนุม”（年轻男人面前）

和“เขาขนาบนํ้า”（卡納南山），它们是在空间上一般占有三维空间的处所、

人或物体。

2.表示跨越意义

泰语中，通常以“Vขาม”来表示该意义，其动词和与该结构搭配的

宾语的特征跟汉语的情况基本相同，例如：

（3） ขณะเดียวกัน ขุนวรวงศาธิราชกาวขาม（跨过）ธรณีประตูเขามาในพระ
ตําหนักนอย

（4） เมื่อมีคนอาสาเก็บให ทานหญิงจึงรูสึกยินดีและลืมความขุนของหมองใจสิ้น
มองดูรางสูงปราดเปรียวกระโดดขาม（跳过）ทองรองและเดินลัดเลาะปนกําแพง
วังเขามา

从上面可以看出，其动词具有[+空间位移]和[+跨越]的语义特征，如例

（3）中的“กาว”（跨）和例（4）中的“กระโดด”（跳）。而宾语是有[+至

少占有一维空间]语义特征的处所或物体，如例（3）和（4）中分别是“ธรณี

ประต”ู（门槛）和“ทองรอง”（水渠）。
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 3.表示穿越意义

泰语中，通常以“Vผาน”来表示该意义，其动词和与该结构搭配的

宾语的特征跟汉语的情况基本相同，这一类与上面表示经过或路过意义的

“过”同样用“ผาน”来表达，但是其宾语的语义特征不同，即这一类的宾

语主要是具有[+空隙或缝隙]语义特征的物体或地方，例如：

（5） การเดินข้ึนสูเนินแหงน้ีมีหลายหนทาง ซึ่งแตละทางดูเหมือนจะตองผานซอก
ซอยซับซอนท้ังน้ัน ลอดผาน（穿过）ประตูชัย ข้ึนบันไดอิฐเลี้ยวลด เดินไป
ตามทางลาดปูหินเกาแก

（6） สีหนาทลากนาราทัวรรอบ ๆ ตนมันกอนพยักหนาอยางพอใจ ชายหนุมปลอย
มือหลอน มุดผาน（钻过）กานใบท่ีทอดลงมาเกือบเรี่ยดิน

从上面例（5）中的“ลอด”（穿）和例（6）中的“มุด”（钻）都含有[+空

间位移]和[+穿越]的语义特征。而句中由例（5）的“ประตูชัย”（凯旋门）和

例（6）中的“กานใบ”（叶柄）来充当宾语。

总之，从语义的角度来看，汉语动趋式“V 过”与泰语相应结构的异

同可以大概地总结为泰语相应结构中的动词的语义特征与汉语的情况基本一

致。但是根据动词和宾语（甚至主语）搭配的不同，泰语可以用两个词来表

达动趋式“V 过”的基本意义即“Vผาน”和“Vขาม”。当“V 过”表示经过
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或路过意义和穿越意义时，泰语使用“Vผาน”；当表示跨越意义时，泰语却

使用“Vขาม”。

（二）引申意义，又可分为以下五类：

根据汉语“V 过”表示不同的意义，泰语使用不同的词语来表达。具

体情况如下：

1.表示虚拟位移运动意义

泰语通常用“Vผาน”来表达该意义。其动词以及主语和宾语的语义

特征基本上跟汉语的情况相同。例如：

（7） ทางรถไฟจะลอดผาน（穿过）อุโมงคท่ีบานคอนหลวง ความยาว 9,260
เมตร
(จากเว็บ http://www.louangprabang.net/)

（8） อุโมงคลอดภูเขาซาซาโกะเปนเสนทางยอดนิยมท่ีชาวโตเกียวจํานวนมากรวมท้ัง
นักทองเท่ียวท่ีเดินทางจากโตเกียวไปยังสนามบินนาโกยา ถือเปนทางหลวง
สําคัญท่ีลอดผาน（穿过）อุโมงคลอดภูเขาสายท่ียาวท่ีสุดสายหน่ึงของญี่ปุน
ดวย (จากเว็บhttp://news.ch7.com/ วันท่ี 2 ธ.ค. 2012 เวลา 17:24 น. )

从上面可以看出，例（7）和（8）中的主语即“ทางรถไฟ”（铁路）和“ทาง

หลวง”（公路）具有[-生命]、[-移动]和[+狭长]的语义特征。动词具有[+

空间位移]和[+穿越]的语义特征，如例（7）和例（8）中的“ลอด”

（穿）。宾语是含有[+空隙或者缝隙]语义特征的处所或物体，如例（7）和

（8）中的“อุโมงค”（洞）。
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2.表示转移方向意义

这一意义的“V 过”可以再进一步分为表示回转意义、表示身体某部

分离开身体方向移动意义和表示靠近立足点或离开立足点方向意义三类。泰

语使用不同的词语来表达不同的意义。第一类，用“Vกลับ”（V 回）或者“V

กลับมา/กลับไป”（V 回来/回去）来表达，“กลับ”（回）具有[+返回]的语义

特征；第二类，用“Vออกไป”（V 出去）和第三类，用“Vมา/ไป”（V 来/

去）。不管是哪种小类，其动词和宾语的语义特征都与汉语的对应结构相

似。不过它们的语序与汉语不同，即宾语的位置处在谓语和补语中间。例

如：

（9） รัชนีหมุนตัวกลับ（转过身）เมื่อรูสึกวาเดินมาไกลโขแลว
（10） ทานหญิงมณีมินตราเสด็จกลับมาท่ีหนาตําหนักสีขาวหลังใหญริมชายหาด

พระทัยยังสั่นอยูไมหาย แตความอยากรูทําใหหันพระพักตรกลับไป（扭过
脸去）มองยังโขดหินสีขาวใหญกลางแสงจันทรสลัว รางสูงยืนเดนสงาอยูบน
โขดหินน้ัน

（11） ชีวาตมจูงนางสวาทขามถนนเนิน น่ันเอง เท่ียงวันจึงนึกข้ึนไดวาเขาควรจะเปน
หลักใหมารดาเกาะดวย ดังน้ัน ก็เลยย่ืนแขนออกไป（伸过手臂）

（12） สิมิลันรับของมาจากมือมีนา（接过东西）

从上面可以看出，例（9）和（10）的谓语即“หมุน...กลับ”（转…回）和

“หัน…กลับไป”（扭…回去）都具有回转方向意义，属于第一类意义，在汉

语使用趋向补语“过”的同时，泰语却使用“回”或“回去/回来”来表
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达。另外，其宾语和汉语一样与主语具有领属关系，如例（9）中的“ตวั”

（身）和例（10）中的“พระพักตร”（脸），它们都是主语的一个身体部

位。至于第二类，例（11）的谓语“ยื่นออกไป”（伸出去）具有离开身体方

向移动的意义。在汉语使用趋向补语“过”的同时，泰语使用“出去”来对

应。其宾语与主语也具有领属关系，如例（11）“แขน”（手臂）是句子的

宾语，它是主语身体的一部分。第三类，如例（12）谓语“รับ...มา”（接…

来）具有靠近立足点方向的意义。在汉语使用趋向补语“过”的同时，泰语

使用“มา/ไป”（来/去）来表达。

3.表示超过意义

汉语动趋式“V 过”表超过意义有两个小类：第一小类，表示超过目

的或标准，比如：“坐过站”和“睡过时辰”等。在泰语中，趋向补语与不

同的动词和宾语搭配，选择使用不同的词语即“坐过站”的“过”用“เลย”

来表示，“เลย”表示超过所定的目的或目标；“睡过时辰”的“过”用

“เพลิน”或者“เกิน”来表达，“เพลิน”表示自己的情绪处于满意的状态而

忘了要做的事情；“เกิน”也表示超过目的或标准。仔细地看，此意义也包含

超过意义，即假设其他的事情是想完成的一项目标，自己的情绪因为正处于

满意的情况而忘了完成目标。虽然使用的词语不同但是两者也有共同的语义

特征即具有[+超过]的语义特征。例如：
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（13） เขาน่ังคอยอยูครูหน่ึง รูสึกงวงและกระหายนํ้าจึงกลับลงไปขางลาง เดินเลย
（走过）ไปยังรานกาแฟ

（14） ปูอาจจะหลับเพลิน（睡过）จนลืมตื่นก็ได ผมกระวนกระวายยืนน่ิงไม
ติด กลัวไมไดไปก็ตองออกเดินสวนทางจะไปตามปู

从上面可以看出，例（13）和（14）的动词（最少）具有[+持续]、[+超过]

等语义特征，分别是“เดิน”（走）和“หลับ”（睡），例（13）的宾语是

“รานกาแฟ”（咖啡店），例（14）的宾语不出现。

第二小类，表示在某方面超过比较对象意义，比如“赛过”、“胜

过”和“压过”等。泰语使用“คํากริยา...ได”与之对应，比如“赛过”和

“比过”大概可用“เอาชนะ...ได”（可以胜过）来表达；如果“过”前面是形

容词（限于强、好等单音节形容词），泰语使用“形+กวา”来表达。覃凤

余、吴福祥（2009）指出“南宁白话差比式“X+A+过（+Y）”也见于东南亚

语言，比如，标准泰语，而结构中的比较标记“过”等于泰语的“kwaa”

（即本文的“กวา”---笔者）。此外，还指出“X+A+过（+Y）”中的“过”

具有“超过/超出”的意思。而且结构中的“过”也跟英文比较句中形容词

后缀的“-er”等成分一样是述谓标记
1
”。这可表明泰语的“形+กวา่”和汉语

1
述谓标记（或属性标记）指的是加在述谓之上表示属性程度或比较关系的语法标记（覃凤余、吴福祥，

2009）。
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南宁白话的“X+A+过（+Y）”结构具有相同点。我们认为不管是汉语普通话

还是泰语，可以进入此结构的形容词都具有[+比较]的语义特征，但是汉语

的形容词还需要有[+积极]的语义特征，泰语则不一定。在“形+กวา่”结构

里，形容词可以是消极形容词，也可以是双音节形容词，比如“เล็กกวา”

（小过）、“สั้นกวา”（短过）、“นารักกวา”（可爱过）等
1
。关于主语和宾

语，泰语的情况也跟汉语一样，即它们是互相比较的对象，可以是人、物体

或者事物。例句如下：

（15） แตในท่ีสุด คุกก้ีของคุณยานิจก็เอาชนะแสงตะวันได（胜过阳光）

（16） หนูเล็กหรือเด็กหญิงวรรณวิมลเปนเด็กคนเดียวในตําบลน้ันท่ีมีความเปนอยู
ดีกวาคนอ่ืน（好过其让人）

（17） พระชันษาของพระมเหสีก็ดูจะนอยกวาหมอมฉัน（比我小）

从上面可以看出，例（15）、（16）和（17）中的“V 过”都含有比较的意

义。其主语和宾语是互相比较的对象。但是与汉语不同，若“过”的前面是

形容词，充当主语的比较项就不一定比宾语好或者多，如例（17）“พระ

ชันษาของพระมเหส”ี（王妃的年纪）（比“หมอมฉัน”（我）小）也可以充当

主语。谓语如果是形容词也不一定具有[+积极] 的语义特征，如例（17）

中，由消极形容词“小”来充当。

1
吴福祥（2010）认为汉语普通话里的“NP1+（高、好、强等）过+NP2”不是差比式。相反，泰语的相应结构

是差比式。
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4.表示解除约束，使之自由的意义

汉语动趋式“V 过”的这个意义，泰语使用不同的词语来表达，比

如：“放过”根据宾语的不同，有两种情况：第一，如果宾语是人，使用

“ปลอย...ไป”（让某人去）来表达，“ไป”（去）相当于汉语趋向补语

“过”；第二，如果宾语表示事物，使用“ปลอย...ผานไป”（让某东西过去）

来表达，“ผานไป”（过去）相当于汉语趋向补语“过”。但在实际使用

中，选择使用哪个词语也不是绝对的，有时宾语表示人，也可以使用后者来

表达；但是当宾语表示事物时，一般不使用前者来表达。至于汉语的“饶

过”，泰语使用“ใหอภัย”来表达，趋向补语不出现。至于动词和宾语的语

义特征差不多都与汉语一样。但是汉语和泰语的语序不同
1
：当动词和宾语同

时出现的时候，宾语放在动词和补语“ไป”（去）或“ผานไป”（过去）中

间。如果不出现趋向补语，宾语处于动词后面。例如：

（18） ทรงหันมาเปรยกับพระมารดาวา อายพระยาราชภักดีมันยโสโอหังนัก เสด็จ
แม ปลอยเขาไป（放过他）

（19） ฉันเจอหนทางแกเผ็ดนายแลว ดังน้ัน เรื่องอะไรฉันจะปลอยใหผานเลยไป
（放过）

（20） แตถาเราคบกันแบบอ่ืน วันหน่ึงเกิดช้ันทําอะไรใหเธอไมพอใจข้ึนมา เธอน่ัน
แหละจะโกรธและไมยอมใหอภัยช้ันเลย（饶过我）

1
我们只考察“N 施+V 过+N 受”结构的情况。
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从上面可以看出，它们的动词是表示使之自由的意义，如例（18）和（20）

分别是“ปลอย่ ”（放）和“ให้อภยั”（饶）。例（18）和（20）中的宾语是人

称代词，如例（18）中的“เขา”（他）和例（20）中的“ชนั”（我）。至于

例（19）其宾语被省略，但是如果把省略的成分补回来的话，其宾语就是抽

象名词的“หนทางแกเผด็้ ”（报复方法）。

5. 表示能力意义

泰语使用“Vพน/รอด...ได”来表达此意义。“พน”表示超过了所定的范围

或地方；“รอด”表示脱离意义，它们都具有[+克服]的语义特征。“ได”表

示可以、可能或者成功的意思。如果句子没有宾语，“ได”้直接附在动词

“พน/รอด”（过/脱）后面；如果句子有宾语，“ได”位于宾语后面。至于

动词和宾语的语义特征基本上跟汉语的相应结构相同。例如：

（21） การวางแผนทําใหสามารถคาดเดาการณและผานพนอุปสรรคตาง ๆ ไปได
（渡过难关）

（22） ในท่ีสุดยักษอินทุมารมาชวยเจาชายและประชาชนใหปลอดภัย โดยใหกินใบ
สรรพยาแปลงรางเปนนก จึงหนีรอดจากบวงบาศอาคมได

（逃过魔术套索）

从上面可以看出，例（21）和（22）中的动词主要具有[+克服]的语义特

征。其宾语由表示障碍或者困难的抽象名词（时间、事情等）来充当，如在

例（21）和（22）中分别是“อุปสรรค”（困难）和“บวงบาศอาคม”（魔术套

索）。



中國學研究期刊·泰國農業大學

ปที่ 7 ฉบับที่ 1 พุทธศักราช 2557

76

（四）汉语动趋式“V 过”与泰语相应结构比较

上面可以看出动趋式“V 过”的每一个意义都能找到泰语的相应结构，

而且跟它搭配的词语的语义特征基本上与汉语相似。不过在某些方面还存在

差别，比如，不同意义的“V 过”，泰语使用不同的词语来表达。再如，当

表示在某方面超过比较对象意义而使用“形+过”结构时，汉语和泰语对形

容词的要求不同。具体如下：

1.“V 过”的基本意义。当表示经过意义和穿越意义，泰语都使用

“Vผาน”来表达。当表示跨越意义时，泰语使用“Vขาม”来表达。

2.“V 过”的引申意义。泰语的情况比较复杂。2.1 当表示虚拟位移运

动意义时，泰语虽然与上面表示经过和穿越意义一样使用“Vผาน่ ”，但是其

主语和宾语与它们有差别。2.2 当表示转移方向意义时，泰语通过使用不同

的词语来表达，我们可以再分为三类，即使用“Vกลับมา/กลับไป”、“V

ออกไป”和 “Vมา/ไป”来表达。当宾语出现，其语序与汉语不同，即它要处

在“V”和“กลับมา/กลับไป”、“ออกไป”或“มา/ไป”中间。2.3 当表示超过

意义时，泰语也可再分为两类，即使用“Vเลย/เพลิน/เกิน”和“เอาชนะ...ได”

（或“Adj.+กวา่”）来表达。2.4 当表示解除约束，使之自由的意义时，泰语

使用“ปลอย...ไป”或“ใหอภัย”来表达。当使用“ปลอย...ไป”时，若有宾语出

现，其位置与汉语不同，即处在“ปลอย”和“ไป”中间。2.5 当表示能力意
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义时，泰语使用“Vพน/รอด...(ไป/มา)ได”来表达，若句子中出现宾语，其位置

与汉语不同，即处于“พน/รอด”和“(ไป/มา)ได”中间。

总之，我们可将汉语动趋式“V 过“和泰语相应结构的语义区别归纳为

下面的表格：

表 1:汉语动趋式“V过”与泰语相应结构的语义对比表格

两种语言

的动趋式

“V 过”

基本意义和

引申意义

汉语的动趋式

“V 过”
泰语中的相应结构

1.表示经过或路

过意义
V 过 Vผาน่

2.表示跨越意义 V 过 Vขา้ม

3.表示穿越意义 V 过 Vผาน่

4.表示虚拟位移

运动意义
V 过 Vผาน่

5.表示转移方向 V 过

1.表示回转意义: “Vกลับมา/กลับไป”

（V 回来/回去）

2.表示身体的某部分离开身体方向

移动意义:“Vออกไป”（V 出去）
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3.表示靠近立足点或离开立足点方

向意义:“Vมา/ไป”

（V 来/去）

6.表示超过意义 V 过

1. 表示超过目的或标准意义：“V

เลย/เพลิน/เกิน”

2.表示在某方面超过比较对象意

义：“เอาชนะ...ได”和 “Adj.+กวา”

7.表示解除约

束，使之自由意

义

V 过

“ปลอย...ไป”（放过），“ใหอภัย”

（饶过）

8.表示能力意义 V 过
“Vพน/รอด...(ไป/มา)ได”

（V 过/脱…（去/来）可以）

从表格 1 中可以看出汉语和泰语的区别即当“V 过”表示基本意义时，从形

式上来看，汉语无论是什么意义都是用“V 过”来表达的，而泰语中当表示

跨越意义时使用“Vขาม”，而当表示经过意义和穿越意义时使用“Vผาน”。

当“V 过”表示引申意义时，从形式上来看，在汉语使用“V 过”来表示不

同意义的同时，泰语使用不同的词语表达不同的意义，比如，表示回转方向

意义使用“Vกลับมา/กลับไป”（V 回来/回去）；表示在某方面超过比较对象意
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义使用“เอาชนะ...ได”（可以胜过）和“Adj.+กวา”（形+过）；表示能力意

义使用“Vพน/รอด... (ไป/มา)ได”（V 过/脱...（去/来）可以）等。

（五）结语

汉语动趋式“V 过”根据与动词的组成以及主宾语搭配的不同可以表示

11 个不同的意义。为了让泰国学生更进一步了解此结构，我们根据对外汉语

教学法当中的比较法，以汉语动趋式“V 过”为主来与泰语相应结构进行初

步地比较。

首先，我们列出汉语动趋式“V 过”的 11 个意义，对其分为基本意义和

引申意义。然后，我们就按照该分类来探讨泰语的相应结构，结果发现基本

意义的“V 过”当表示经过或路过意义和穿越意义时，泰语使用“Vผาน”，

而当表示跨越意义时，泰语使用“Vขาม”。至于引申意义的“V 过”, 泰语

使用不同词语来表达，比如，表示身体的某部分离开身体方向移动意义，泰

语使用“Vออกไป”；表示靠近立足点或离开立足点方向意义，泰语使用“V

มา/ไป”（V 来/去）；表示解除约束、使之自由意义，泰语使用 “ปลอย...ไป”

（放过）或者 “ใหอภัย”（饶过）等。
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สรุป
การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของโครงสราง “คํากริยา+

หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง过” ในภาษาจีนกับโครงสรางใน
ภาษาไทยที่คลายคลงึกัน1

1.บทนํา

“过”ในภาษาจีนสามารถทําหนาท่ีไดสามอยางคือเปนภาคแสดง（谓语）หนวย
เสริมกริยาบอกทิศทาง（趋向补语）และตัวบง ช้ีการณลักษณะ（体标记） โดย
ความหมายของ“过”ในสามหนาท่ีน้ีจะแตกตางกันไป ซึ่งความแตกตางน้ีเกิดจาก
“过”เปลี่ยนจากคําแทไปสูคําไมแท (กลาวคือจากคําเน้ือหากลายเปนคําหนาท่ี ทําให
“过”เปนคําท่ีมีรูปเดียวแตทําหนาท่ีตางชนิดกัน) ในทางรูปแบบวากยสัมพันธน้ัน การผาน
กระบวนการกลายเปนคําไมแทของ“过” ดูไดจากเมื่อ“过”ทําหนาท่ีเปนภาคแสดงจะ
สามารถอยูในประโยคไดอยางอิสระ โดยไมตองอาศัยคําอ่ืนในประโยคมาประกอบ ก็สามารถ
แสดงความหมายออกมาได ผิดกับเมื่อ“过”ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมกริยาบอกทิศทางและ
ตัวบงช้ีการณลักษณะจะไมสามารถอยูไดอิสระในประโยค แตจะตองอาศัยคํากริยาท่ีอยู
ดานหนาเพ่ือใหสื่อความหมายออกมาไดอยางสมบูรณ

การผานกระบวนการกลายเปนคําไมแทของ“过”จากการทําหนาท่ีในภาคแสดงมาถึง
เปนหนวยเสริมกริยาบอกทิศทางจนไปสูทําหนาท่ีเปนตัวบงช้ีการณลักษณะน้ัน เปนการ
เปลี่ยนแปลงท่ีเปนไปอยางคอยเปนคอยไปตอเน่ืองและสัมพันธกัน  ดังน้ันความหมายของ
“过”เองก็จะคอย ๆ เปลี่ยนไปตอเน่ืองและสัมพันธเชนเดียวกัน จากเดิมเราสามารถจะเห็น
การเคลื่อนไหวของกริยา“过”ไดดวยสายตา เมื่อมาทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมกริยาบอก

1 สรุปโดยผูเขียน
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ทิศทางก็ยังเห็นการกระทําไดอยู เพราะ“过”ยังอยูระยะแรก ๆ ของกระบวนการการกลาย
คํา แตเมื่อ“过”ใชเสริมคํากริยาท่ีไมสามารถเห็นการกระทําได กลาวคือคํากริยาน้ัน ๆ ไมมี
การเคลื่อนไหวอยางเปนรูปธรรมเกิดข้ึน“过”ก็จะมีความหมายไมแทมากข้ึนเรื่อย ๆ
จนกระท่ังเมื่อทําหนาท่ีเปนตัวบงช้ีการณลักษณะ“过”ก็จะแสดงความหมายทางเวลา
ออกมาอยางชัดเจนข้ึน สวนความหมายแสดงการเคลื่อนไหวก็จะถูกซอนไว

ในบทความวิจัยฉบับน้ีจะเนนในสวนท่ี“过”ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง
กลาวคือ“过”จะใชเสริมคํากริยาท่ีอยูดานหนาเกิดเปนโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริม
กริยาบอกทิศทาง 过” แลวมีความหมายแสดงทิศทางการเคลื่อนไหวของกริยาท่ีอยูดานหนา
แตเมื่อคํากริยาดานหนารวมถึงบทกรรมและบทประธานเปลี่ยนแปลงไป “过”ก็จะ
เปลี่ยนแปลงไปดวย ซึ่งเปนผลจากการปฏิสัมพันธระหวางคํากริยา,บทกรรมรวมถึงประธาน
และ“过” ทําใหโครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过”จะคอย ๆ
เปลี่ยนแปลงความหมายไป   บทความวิจัยฉบับน้ีจะจําแนกความหมายของโครงสราง
“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过” เปนความหมายตาง ๆ หลังจากน้ันจะนํามา
เปรียบเทียบกับภาษาไทยในโครงสรางท่ีคลายคลึงกัน

2.ขั้นตอนการวิจัย
      การจําแนกความหมายของโครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过” ท่ีใช
ในบทความน้ีน้ัน ผู วิจัยไดอางอิงมาจากการแบงประเภทหนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง
“过”ของ 刘月华 (1998) ในหนังสือเรื่อง “趋向补语通释” และนํามาดัดแปลง
เพ่ิมเติมโดยนําความแตกตางของคํากริยารวมถึงบทประธานและบทกรรมท่ีสามารถเขาคูกับ
โครงสราง “คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过” เขามารวมพิจารณาในการจําแนก
ความหมายของโครงสรางน้ีดวย ซึ่งจะสามารถแบงโครงสรางน้ีออกไดเปน 11 ความหมาย
ดังน้ี
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1. ผานหรือเดินทางผาน（表示经过或路过意义）

2. ขามจากขางหน่ึงไปอีกขางหน่ึง（表示跨越意义）

3. ลอดทะลุผาน（表示穿越意义）

4. เคลื่อนท่ีแบบสมมุติ（表示虚拟位移运动意义）

5. หมุนกลับ（表示回转意义）

6. สวนใดสวนหน่ึงของรางกายเคลื่อนไหวออกหางจากรางกาย（表示身体某部分偏

离身体移动意义）

7. เคลื่อนท่ีเขาหาผูพูดหรือเคลื่อนออกจากผูพูด（表示靠近立足点或离开立足点

方向意义）

8. เกินกวาหรือเหนือกวากําหนดหรือมาตรฐาน（表示超过目的或标准意义）

9. สิ่งหน่ึงเหนือกวาหรือเดนกวาอีกสิ่งหน่ึงท่ีนํามาเปรียบเทียบ（表示在某方面超过

比较对象意义）

10. กําจัดขอผูกมัดตาง ๆ และปลอยใหมีอิสระ（表示解除约束而使之自由意义）

11. สามารถกระทําสิ่งหน่ึงสิ่งใดได（表示能力意义）

      โครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过”ท้ัง 11 ความหมายน้ีสามารถแบง
คราว ๆ ไดเปนความหมายเดิมและความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไป ความหมายสามความหมาย
แรกสามารถรวมเขาไวในความหมายเดิม สวนความหมายท่ีเหลืออีกแปดความหมายจะรวมไว
ในความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไป (การแบงกลุมเชนน้ีมีจุดประสงคเพ่ือสะดวกในการทําความ
เขาใจเทาน้ัน เพราะในความเปนจริงแลวความหมายแตละความหมายมีความสัมพันธ
ตอเน่ืองกัน) เมื่อแบงไดดังน้ีแลวก็จะนําแตละความหมายของโครงสรางน้ีมาเปรียบเทียบกับ
โครงสรางท่ีคลายคลึงกันในภาษาไทย เพ่ือหาความเหมือนและแตกตางทางดานความหมาย
ของท้ังสองภาษา
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3.ผลการวิจัย
      ผูวิจัยพบวา ในภาษาจีนสามารถใช“过”ในโครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอก
ทิศทาง 过”มาแสดงความหมายท้ัง 11 ความหมายน้ีไดท้ังหมด แตเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับ
โครงสรางท่ีใกลเคียงกันในภาษาไทย ท้ังสองภาษามีบางสวนท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน
สามารถสรุปไดดังน้ี

1. ความหมายเดิมของ“V 过”ในภาษาจีนกับโครงสรางท่ีคลายคลึงกันในภาษาไทย
1.1  เมื่อ“V 过”มีความหมายวาผานหรือเดินทางผานและลอดทะลุผาน หาก

วิเคราะหในแงของความหมายแลว ท้ังสองภาษามีความคลายคลึงกันไมวาจะเปนลักษณะทาง
ความหมายของคํากริยาหนา“ผาน”หรือในสวนบทกรรมของประโยค ดังเชนตัวอยางประโยค1

(1) เมื่อว่ิงผาน（跑过）หนาชายหนุม เธอก็พูดเบา ๆ กลั้วเสียงหัวเราะ
(2) สีหนาทลากนาราทัวรรอบ ๆ ตนมันกอนพยักหนาอยางพอใจ ชายหนุมปลอยมือ

หลอน มุดผาน（钻过）กานใบท่ีทอดลงมาเกือบเรี่ยดิน
ในประโยค (1) แล ะ(2) คํากริยา “ว่ิง” และ “มุด” มีลักษณะทางความหมาย（句法语义特

征
2
）ท่ีคลายกับในภาษาจีนคือ [+เคลื่อนไหวเชิงรูปธรรม] และ [+เดินผาน] (เชน คํากริยา

“ว่ิง”) หรือ [+ลอดทะลุผาน] (เชน คํากริยา“มุด”) สวนบทกรรมของประโยคคือ “หนาชาย
หนุม” และ “กานใบท่ีทอดลงมาเกือบเรี่ยดิน” จะมีลักษณะทางความหมายเปนสิ่งท่ีครอบคลุม
พ้ืนท่ีในสามมิติ จะเห็นไดวาภาษาไทยใชโครงสราง“Vผาน”กับโครงสราง“V过”ในภาษาจีน
สองความหมายคือผานหรือเดินทางผานและลอดทะลุผาน

1ตัวอยางประโยคภาษาไทยสวนใหญนํามาจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) และมีบางประโยคนํามาจากเสิรชเอนจนิกูเกิล
2 กลาวคือ ลักษณะทางความหมายท่ีเกิดข้ึนเมื่อคํานั้น ๆ อยูในประโยค
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1.2  สวน “Vขาม” ในภาษาไทยจะตรงกับความหมายขามจากขางหน่ึงไปอีกขางหน่ึง
ในโครงสราง “V过” ของภาษาจีน ซึ่งในแงลักษณะของความหมายของคํากริยาและบทกรรม
ของท้ังสองภาษาก็จะคลายคลึงกันเชนเดียวกับขอ 1.1 ตัวอยาง

(3) ขณะเดียวกัน ขุนวรวงศาธิราชกาวขาม（跨过）ธรณีประตูเขามาในพระตําหนัก
นอย
ในประโยค(3)คํากริยา “กาว” มีลักษณะของความหมายเหมือนกับในภาษาจีน กลาวคือมี
[+เคลื่อนไหวเชิงรูปธรรม] และ [+ขาม]  ในสวนบทกรรมน้ันมีลักษณะทางความหมายคือ
[+ครอบคลุมพ้ืนท่ีหน่ึงมิติเปนอยางนอย] เชนในประโยค (3) คือคําวา“ธรณีประตู”

2. การวิเคราะหดานความหมายแบบพัฒนาข้ึนมาของ“V过”ในภาษาจีนกับโครงสรางท่ี
คลายคลึงกันในภาษาไทย

2.1 เคลื่อนท่ีแบบสมมุติ
ในภาษาไทยจะใช “Vผาน” ซึ่งลักษณะทางความหมายของคํากริยา บทกรรมและบท

ประธานจะเหมือนกับภาษาจีน เชนตัวอยาง
(4) ทางรถไฟจะลอดผาน（穿过）อุโมงคท่ีบานคอนหลวง ความยาว 9,260

เมตร (จากเว็บ http://www.louangprabang.net/)
ในประโยค (4) บทประธาน“ทางรถไฟ”มีลักษณะทางความหมายคือ [-สิ่งมีชีวิต] [-เคลื่อนไหว
เชิงรูปธรรม] และ [+ยาวแคบ] สวนคํากริยา “ลอด” มีลักษณะทางความหมาย [+เคลื่อนไหว
เชิงรูปธรรม] และ [+ลอดทะลุผาน] สวนบทกรรมในประโยคคือ “อุโมงค” มีลักษณะทาง
ความหมายคือ [+ชองวางหรือรอยราว]

2.2 เคลื่อนยายเปลี่ยนทิศทาง
       โครงสราง “V 过” ในภาษาจีนท่ีมีความหมายน้ี ยังสามารถแบงออกไดเปนสาม

ความหมายยอย คือ (ก) หมุนกลับ (ข) สวนใดสวนหน่ึงของรางกายเคลื่อนไหวออกหางจาก
รางกาย และ (ค) เคลื่อนท่ีเขาหาผูพูดหรือเคลื่อนออกจากผูพูด ในภาษาไทยจะใชคําท่ีแตกตาง
กันออกไปแทน “V 过” คือในความหมาย(ก)ใช “Vกลับ” หรือ “Vกลับมา/กลับไป” สวน
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ความหมาย (ข) ใช “Vออกไป” และความหมาย (ค) จะใช “Vมา/ไป” ความหมายยอยท้ังสาม
ประเภทน้ีจะมีลักษณะของความหมายของคํากริยาและบทกรรมเหมือนกับในภาษาจีน แตการ
เรียงลําดับคําในภาษาไทยน้ันจะแตกตางกับภาษาจีน กลาวคือหากในประโยคมีบทกรรม บท
กรรมจะแทรกอยูระหวางคํากริยาและบทเสริม ดังตัวอยาง

 (5) รัชนีหมุนตัวกลับ（转过身）เมื่อรูสึกวาเดินมาไกลโขแลว
(6) ชีวาตมจูงนางสวาทขามถนนเนิน น่ันเอง เท่ียงวันจึงนึกข้ึนไดวาเขาควรจะเปนหลัก

ใหมารดาเกาะดวย ดังน้ันก็เลยย่ืนแขนออกไป（伸过手臂）

(7) สิมิลันรับของมาจากมือมีนา（接过东西）

ใน ประโยค (5) บทกรรม“ตัว”แทรกอยูระหวางคํากริยา “หมุน” และบทเสริม “กลับ”

นอกจากน้ี “ตัว” ยังมีความสัมพันธกับบทประธาน คือเปนสวนหน่ึงของบทประธาน  สวน
ประโยค (6) มีความหมายวาสวนใดสวนหน่ึงของรางกายเคลื่อนไหวออกหางจากรางกาย
ภาษาไทยใชคําวา“ออกไป”แทน “过”  บทกรรม “แขน” แทรกอยูระหวางคํากริยา “ยื่น”

และบทเสริม “ออกไป” และประโยค (7) มีความหมายวาเคลื่อนท่ีเขาหาผูพูดหรือเคลื่อนออก
จากผูพูด ใชคําวา “มา” แทน “过” ในภาษาจีน  บทประธานและบทกรรมของประโยคมี
ลักษณะของความหมายเหมือนในภาษาจีน  เชนในประโยค (7) บทประธาน “สิมิลัน” มี
ลักษณะของความหมายคือ [+สิ่งมีชีวิต] สวนบทกรรมมีลักษณะของความหมายคือ [－
สิ่งมีชีวิต]1, [+ ทําใหเคลื่อนไหว]

2.3 เกินกวาหรือเหนือกวากําหนดหรือมาตรฐาน
โครงสราง“V 过”ในภาษาจีนท่ีมีความหมายน้ี สามารถแบงออกไดเปนอีกสอง

ความหมายยอยคือ

1 โครงสราง“V 过”ในความหมายนี้ บทกรรมสามารถมีลักษณะของความหมายเปน [+สิ่งมีชีวิต] ไดเชนเดียวกัน
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          (ก)เกินกวาท่ีกําหนดหรือมาตรฐาน  ในภาษาไทยจะใช“เลย”, “เพลิน”หรือ“เกิน”แทน
“过” ซึ่งจะเลือกใชคําใดน้ันข้ึนอยูกับบทกริยาและบทกรรมท่ีมาใชรวมกัน  ดังตัวอยาง

 (8) เขาน่ังคอยอยูครูหน่ึง รูสึกงวงและกระหายนํ้าจึงกลับลงไปขางลาง เดินเลย（走

过）ไปยังรานกาแฟ
      (9) ปูอาจจะหลับเพลิน（睡过）จนลืมตื่นก็ได ผมกระวนกระวายยืนน่ิงไมติด กลัว

ไมไดไปก็ตองออกเดินสวนทางจะไปตามปู
จากประโยค (8) และ (9) คํากริยา“เดิน”และ“หลับ”ตางก็มีลักษณะของความหมายคือ
[+ดําเนินตอไป] และ [+เกินกวา] เปนอยางนอย ลักษณะความหมายน้ีจะเกิดข้ึนจากการท่ีคํา
เหลาน้ีอยูในประโยคซึ่งแวดลอมไปดวยสวนประกอบตาง ๆ เชน“เลย”, “เพลิน”หรือบทกรรม
“รานกาแฟ” เปนตน
         (ข) สิ่งหน่ึงมีดานใดดานหน่ึงดีกวาหรือเหนือกวาสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบดวย ซึ่ง
โครงสราง“V 过”ในภาษาจีนน้ันหนา“过”สามารถเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทก็ได
หากเปนคํากริยา  ในภาษาไทยจะใชโครงสราง“คํากริยา...ได”แทน“V 过” หากเปน
คําคุณศัพทจะใชโครงสราง“คําคุณศัพท+กวา”แทน ซึ่งเมื่อเปนคุณศัพทแลวภาษาจีนกับ
ภาษาไทยจะมีความแตกตางกัน กลาวคือในภาษาจีนคําคุณศัพทท่ีจะใชในโครงสรางน้ีไดน้ัน
จะตองมีลักษณะของความหมายคือ [+ทางบวก] และจะตองเปนคําคุณศัพทพยางคเดียว แต
ภาษาไทยไมมีขอจํากัดดานน้ี ในสวนของบทประธานและบทกรรมไมวาจะเปนภาษาไทยหรือ
ภาษาจีนจะเปนคนหรือสิ่งของท่ีนํามาเปรียบเทียบกัน เชนตัวอยาง
        (10) แตในท่ีสุด คุกก้ีของคุณยานิจก็เอาชนะแสงตะวันได（胜过阳光）

        (11) หนูเล็กหรือเด็กหญิงวรรณวิมลเปนเด็กคนเดียวในตําบลน้ันท่ีมีความเปนอยูดีกวา
คนอ่ืน（好过其让人）

        (12) พระชันษาของพระมเหสีก็จะนอยกวาหมอมฉัน （比我小）

ในประโยค (10) เปรียบเทียบ “คุกก้ี” กับ “แสงตะวัน” ในบทกริยา “เอาชนะ...ได” แสดงถึง
“คุกก้ี” เหนือกวา “แสงตะวัน” สวนประโยค (11) เปรียบเทียบ “ความเปนอยู” ของหนูเล็กกับ
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คนอ่ืน คําวา “ดี” ในโครงสราง “ดีกวา” มีความหมาย [+ทางบวก]   สวนในประโยค(12)
คําคุณศัพท “นอย” มีลักษณะของความหมายเปน [+ทางลบ] ในภาษาจีนจึงไมใชโครงสราง
“V 过” แตในภาษาไทยยังคงใชโครงสราง “คําคุณศัพท+กวา” กลาวคือ “นอยกวา”

2.4 กําจัดขอผูกมัดตาง ๆ และปลอยใหมีอิสระ
          โครงสราง“V 过”ของภาษาจีนในความหมายน้ีน้ัน ในภาษาไทยจะใชคําท่ีแตกตาง
กันออกไป ดังตัวอยาง

(13) ฉันเจอหนทางแกเผ็ดนายแลว ดังน้ัน เรื่องอะไรฉันจะปลอยใหผานเลยไป（放过）

         (14) แตถาเราคบกันแบบอ่ืน วันหน่ึงเกิดช้ันทําอะไรใหเธอไมพอใจข้ึนมา เธอน่ัน
แหละจะโกรธและไมยอมใหอภัยช้ันเลย（饶过我）

ในประโยค (13) ภาษาไทยใชคําวา“ปลอย...ผานเลยไป” แทนภาษาจีนท่ีใช“放过” ในสวน
บทกรรมไดถูกละไว คือ “หนทางแกเผ็ด”เปนคํานามท่ีเปนนามธรรม (โครงสรางน้ีสามารถใช
คํานามท่ีเปนรูปธรรมได เชน ปลอยเขาไป เปนตน) สวนประโยค (14) ภาษาไทยใชคําวา“ให
อภัย”แทนภาษาจีนท่ีใช“饶过” สวนบทกรรม “ช้ัน” เปนคําสรรพนามแสดงถึงตัวผูพูด

2.5 สามารถกระทําสิ่งหน่ึงสิ่งใดได
           ภาษาไทยใชโครงสราง “Vพน/รอด...ได” เพ่ือแสดงความหมายน้ี สวนบทกรรมของ
ประโยคน้ันอาจจะปรากฏหรือไมปรากฏก็ได หากปรากฏบทกรรมในประโยค “ได” จะอยู
ดานหลังบทกรรม หากในประโยคไมมีบทกรรม “ได”จะอยูดานหลัง“พน/รอด” ดังตัวอยาง
         (15) การวางแผนทําใหสามารถคาดเดาการณและผานพนอุปสรรคตาง ๆ ไปได（渡
过难关）

ในประโยค (15) คํากริยา“ผานพน”มีลักษณะของความหมายคือ [+ผานพนหรือเอาชนะ] และ
ในสวนบทกรรมคําวา “อุปสรรคตาง ๆ ” จะมีลักษณะคือเปนคํานามท่ีเปนนามธรรมแสดงถึง
อุปสรรค ความยากลําบาก เปนตน
          โดยสรุปแลวความหมายของโครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过”
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ในภาษาจีนและโครงสรางท่ีคลายคลึงกันในภาษาไทยมีความเหมือนและตางกันดังตาราง
ดานลาง
ตาราง1:ตารางการเปรียบเทียบความหมายของโครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอก

ทิศทาง过”กับโครงสรางท่ีคลายคลึงกันในภาษาไทย

โครงสราง“คํากริยา+

หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง

过”

ความหมายเดิมและ

ความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป

โครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริม

กรยิาบอกทิศทาง 过”ในภาษาจีน
โครงสรางที่คลายคลึงกันในภาษาไทย

1.ผานหรือเดินทางผาน V过 Vผาน

2.ขามจากขางหนึ่งไปอีกขาง

หนึ่ง
V过 Vขาม

3.ลอดทะลุผาน V过 Vผาน

4.เคลื่อนที่แบบสมมุติ V过 Vผาน

5.เปลี่ยนทิศทาง V过

1.หมุนกลับ:“Vกลับมา/กลับไป”（V回来/回去）

2.สวนใดสวนหนึ่งของรางกายเคลื่อนไหวออกหาง

จากรางกาย:“Vออกไป”（V出去）

3.เคลื่อนที่เขาหาผูพูดหรือเคลื่อนออกจากผู

พูด:“Vมา/ไป”（V来/去）
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6.เกินกวาหรือเหนือกวา V过

1.เกินกวาหรือเหนือกวากําหนดหรือมาตรฐาน：

“Vเลย/เพลิน/เกิน”

2.สิ่งหนึ่งเหนือกวาหรือเดนกวาอีกสิ่งหนึ่งที่นํามา

เปรียบเทียบ：“เอาชนะ...ได”และ “Adj.+กวา”

7.กําจัดขอผูกมัดตาง ๆ และ

ปลอยใหมีอิสระ
V过

“ปลอย...ไป”（放过），“ใหอภัย”（饶过）

8.สามารถกระทําสิ่งหนึ่งสิ่งใด

ได
V过

“Vพน/รอด...(ไป/มา)ได”

（V过/脱…（去/来）可以）

๔.บทสรุป
      โครงสราง“คํากริยา+หนวยเสริมกริยาบอกทิศทาง 过”ในภาษาจีนน้ันเมื่อดูตามความ
แตกตางของคํากริยาท่ีอยูในโครงสรางน้ี รวมถึงบทประธานและบทกรรม (โดยเฉพาะบท
กรรม) ท่ีเขาคูกับโครงสรางน้ีได จะสามารถแบงไดเปน 11 ความหมาย ซึ่งท้ัง 11 ความหมาย
น้ีสามารถแบงคราว ๆ ไดเปนความหมายเดิมและความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไป ในความหมาย
เดิมน้ันภาษาไทยใช “Vผาน” แทนความหมายสองความหมายคือผานหรือเดินทางผานและลอด
ทะลุผาน สวนความหมายขามจากท่ีหน่ึงไปยังอีกท่ีหน่ึง ภาษาไทยจะใชโครงสราง “Vขาม”

สวนในความหมายท่ีเปลี่ยนแปลงไปน้ัน  ภาษาไทยจะใชคําท่ีแตกตางกันออกไปในแตละ
ความหมาย เชน ในความหมายเปรียบเทียบสิ่งหน่ึงมีในดานใดดานหน่ึงดีกวาหรือเหนือกวาอีก
สิ่งหน่ึง ภาษาไทยมีโครงสรางท่ีใชสองแบบ คือ ถาหนา“过”เปนคํากริยาจะใชโครงสราง
“คํากริยา...ได” หากหนา“过”เปนคําคุณศัพทจะใชโครงสราง “คําคุณศัพท+กวา” เปนตน


